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Den mystiske plumpudding


1

«Jeg beklager dypt,» sa Monsieur Hercule Poirot, og ville forklare hvorfor.

Han ble avbrutt. Ikke uhøflig, men nærmest vennlig, glatt og overtalende.

«Ikke si nei uten videre, M. Poirot. Det gjelder viktige statssaker. Deres hjelp vil bli verdsatt på høyeste hold.»

«De er altfor vennlig,» sa Hercule Poirot og slo ut med hånden. «Men jeg kan faktisk ikke gjøre det De ber om. På denne tid av året…»

Enda en gang avbrøt Mr. Jesmond. «Jul,» sa han overtalende. «En god, gammeldags engelsk jul på landet.»

Hercule Poirot grøsset. Tanken på engelsk bondeland på denne årstiden tiltrakk ham lite.

«En god, gammeldags jul!» gjentok Mr. Jesmond.

«Jeg er ikke engelsk,» påpekte Hercule Poirot. «I mitt land er julen for barna. Det vi feirer der er nyttår.»

«Ja vel,» sa Mr. Jesmond. «Men jul i England er en institusjon, og jeg kan forsikre at De vil oppleve den på sitt beste i Kings Lacey. En av fløyene skriver seg helt fra det fjortende århundre!»

Poirot grøsset igjen. Tanken på et engelsk gods fra det fjortende århundre fylte ham med bange anelser. Han hadde altfor ofte lidd vondt i landets historiske herreseter. Han så seg tilfreds rundt i sin komfortable moderne leilighet med sine radiatorer og de aller siste patenterte anordninger for å holde trekken borte.

«Jeg rikker meg ikke fra London om vinteren,» sa han bestemt.

«M. Poirot, jeg er ikke sikker på om De helt er klar over hvor alvorlig denne saken er,» sa Mr. Jesmond og så fra sin kollega tilbake til Poirot.

Hittil hadde Poirots annen gjest ikke sagt noe utenom et høflig «god dag». Han satt nå og stirret ned på de velpussede skoene, med det kaffebrune ansiktet preget av den ytterste motløshet. Han var en ung mann, ikke mer enn tre og tyve, og han var tydelig helt nedfor.

«Ja visst,» sa Hercule Poirot. «Naturligvis er saken alvorlig. Jeg er klar over dette. Hans Høyhet har min dypeste medfølelse.»

«Situasjonen er ytterst delikat,» sa Mr. Jesmond.

Poirot flyttet blikket fra den unge mannen og til den eldre. Hvis man skulle karakterisert Mr. Jesmond med ett ord, måtte det ha vært diskresjon. Alt ved ham var diskret. Hans skreddersydde men lite iøyenfallende klær, den dannete stemmen som sjelden gled ut av det monotone, det lysebrune håret som begynte å bli tynt ved tinningene, det alvorlige, bleke ansiktet. Det forekom Hercule Poirot at han hadde truffet ikke bare én, men massevis av Mr. Jesmonds i sin tid, og at alle før eller senere brukte den samme frasen «saken er ytterst delikat».

«Politiet kan også være meget diskret,» sa Hercule Poirot.

Mr. Jesmond ristet bestemt på hodet.

«Ikke politi,» sa han. «For å få tilbake… æh… det vi vil ha tilbake, kreves nesten sikkert at man må gå rettens vei, og vi vet så lite. Vi mistenker, men vi vet ikke.»

«Dere har min fulle medfølelse,» sa Hercule Poirot igjen.

Hvis han innbilte seg at hans medfølelse betydde noe for gjestene, tok han feil. De ønsket ikke medfølelse, men praktisk hjelp. Mr. Jesmond begynte på ny å snakke om den engelske julefeiringens gleder.

«Den virkelige gammeldagse julefeiringen er i ferd med å forsvinne,» sa han. «Folk drar på hoteller nå for tiden. Men en engelsk jul med hele familien samlet, med barna og strømpene deres, juletreet, kalkun og plumpudding og knallbonboner, med snømann utenfor vinduene…»

Hercule Poirot intervenerte til fordel for nøyaktigheten.

«For å lage snømann må man ha snø,» sa han irettesettende. «Og man kan ikke bestille snø, selv til en engelsk jul.»

«Jeg snakket med en venn i værvarslingen så sent som i dag,» sa Mr. Jesmond, «og han fortalte at det høyst sannsynlig vil bli snø til jul.»

Dette skulle han ikke sagt. Hercule Poirot grøsset mer enn noensinne.

«Snø ute på landet!» sa han. «Enda avskyeligere. Et stort, kaldt steinhus!»

«Slett ikke,» sa Mr. Jesmond. «Det har skjedd store forandringer de siste ti årene. Sentraloppvarming. Oljefyring.»

«På Kings Lacey?» spurte Poirot, og så for første gang ut til å vakle.

Mr. Jesmond grep sjansen. «Ja visst,» sa han. «Og et førsteklasses system. Radiatorer på hvert eneste soveværelse. Jeg kan forsikre Dem, min kjære M. Poirot, at Kings Lacey er komforten selv om vinteren. De vil kanskje synes huset er for varmt.»

«Neppe,» sa Hercule Poirot.

Mr. Jesmond endret kjapt tema.

«De forstår vel det fryktelige dilemmaet vi er i,» sa han fortrolig.

Hercule Poirot nikket. Problemet var så visst ikke lett. En ung, vordende potentat, eneste sønn av herskeren i en rik og betydningsfull stat, var kommet til London for noen uker siden. Hans land hadde gjennomgått en periode med uro og utilfredshet. Selv om folket var lojalt mot faren, som hadde ført et liv etter gamle østlige prinsipper, tvilte man litt på den yngre generasjon, som dyrket vestlige dårskaper man tok avstand fra.

Men nylig var hans forlovelse deklarert. Han skulle ekte en kusine av samme blod, en ung pike som omhyggelig unngikk å demonstrere vestlig påvirkning i sitt eget land, selv om hun var utdannet ved Cambridge. Bryllupsdagen var fastsatt, og den unge prinsen hadde foretatt en reise til England og hatt med seg noen av de berømte familiejuvelene for å gi dem en moderne innfatning hos Carrier. Blant juvelene var en meget berømt rubin som var fjernet fra et gammeldags halsbånd og hadde fått en ansiktsløftning av det berømte juvelérfirma. Dette var vel og bra, men nå kom vanskeligheten. Det var ikke å vente at en ung mann med så mange penger og så stor livsappetitt ikke skulle begå noen dårskaper. Her var det ingen restriksjoner. Unge fyrster hadde lov til å more seg litt. At en prins tok sin nye venninne med til en gullsmed i Bond Street og ga henne et smaragdarmbånd eller et diamanthalsbånd som takk for gleder hun hadde gitt ham, ville blitt betraktet både som naturlig og passende, i tråd med de luksusbiler hans far gjerne ga sine foretrukne dansepiker.

Men prinsen hadde vært mer indiskret enn som så. Smigret av damens interesse hadde han vist henne den berømte rubinen i sin nye innfatning, og hadde til slutt vært så uklok å gi etter for hennes bønn om å få lov til å bære den, bare én eneste kveld.

Fortsettelsen var kort og sørgelig. Damen hadde trukket seg tilbake fra taffelet for å pudre nesen. Tiden gikk. Hun kom ikke tilbake. Hun var forsvunnet bakveien, og hadde ikke vist seg senere. Det viktige og urovekkende var at rubinen i sin nye innfatning var forsvunnet med henne.

Slik var kjensgjerningene som umulig kunne offentliggjøres uten de ufyseligste følger. Rubinen var litt mer enn en rubin, den var en historisk eiendom av høy betydning, og var nå forsvunnet under forhold som kunne føre til alvorlige politiske konsekvenser, hvis det kom ut.

Mr. Jesmond var ikke den som berettet om dette med enkle ord. Han pakket det inn med stor veltalenhet. Hvem mr. Jesmond i grunnen var, ante ikke Hercule Poirot. Han hadde truffet andre Jesmond’er under sin karriere. Om han hadde forbindelse med innenriksdepartementet, utenriksdepartementet eller en hemmelig etat var ikke nærmere angitt. Han opptrådte på Commonwealth’s vegne. Rubinen måtte gjenerobres.

Og M. Poirot var –hevdet Mr. Jesmond på ny –mannen til å gjenerobre den.

«Tja… kanskje,» innrømmet Hercule Poirot. «Men De har så lite å fortelle, bare antydninger, mistanker… alt det der er ikke mye å gå etter.»

«Så, så, Monsieur Poirot, dette er da ikke umulig for Dem. Gi Dem nå.»

«Jeg lykkes ikke bestandig.»

Men dette var falsk beskjedenhet. Av Poirots tone fremgikk tydelig at å påta seg et oppdrag var det samme som å gjennomføre det, praktisk talt.

«Hans Høyhet er svært ung,» sa Mr. Jesmond. «Det ville være trist hvis hans hele liv skulle ødelegges på grunn av ungdommelig utfoldelse.»

Poirot så vennlig på den nedtrykte unge mann. «Dårskapens tid er i ungdommen,» sa han oppmuntrende. «Og for vanlige unge menn spiller det ikke særlig rolle. Pappa betaler, familieadvokaten hjelper til å ordne opp, den unge mann blir klokere av erfaring og alt blir bra. Men i Deres stilling er det høyst vanskelig. Bryllupet som nærmer seg…»

«Akkurat. Bryllupet.» For første gang strømmet ordene fra den unge mannen. «Hun tar tingene meget alvorlig, hun tar livet alvorlig. Hun har fått mange høyst alvorlige ideer i Cambridge. Det skal bli bedre undervisning i mitt land. Det skal bli skoler. Det skal bli så meget. Alt i fremskrittets navn, i demokratiets navn. Det skal ikke fortsette som i min fars tid, sier hun. Naturligvis vet hun at jeg vil more meg i London, men ingen skandaler. Nei! Det er skandalen som betyr noe. Denne rubinen er meget, meget berømt. Det er en lang, lang historie knyttet til den. Meget blodsutgytelse og mange dødsfall.»

«Dødsfall,» sa Hercule Poirot tenksomt og så på Mr. Jesmond. «En får da håpe at det ikke vil gå så langt,» sa han.

Mr. Jesmond utstøtte en merkverdig lyd, omtrent lik en høne som har besluttet å legge et egg og deretter ombestemt seg.

«Nei, naturligvis ikke,» sa han stivt. «Jeg er sikker på at det ikke er snakk om noe slikt.»

«Man kan aldri være sikker,» sa Hercule Poirot. «Uansett hvem som har rubinen nå, vil det være andre som er ute etter den, og som ikke vil vike tilbake for en bagatell, min venn.»

«Jeg tror virkelig ikke,» sa Mr. Jesmond, strammere enn noensinne, «at vi behøver gruble over dette. Det fører ingen vei.»

«Jeg for min del,» sa Hercule Poirot, og virket plutselig meget utenlandsk, «utforsker alle muligheter, i likhet med politikerne.»

Mr. Jesmond så skeptisk på ham. Så tok han seg sammen og sa: «Vel, så er altså saken avgjort, M. Poirot? De reiser til Kings Lacey?»

«Hvordan skal jeg forklare mitt nærvær der?» spurte Hercule Poirot. Mr. Jesmond smilte selvsikkert.

«Dette tror jeg blir lett å ordne,» sa han. «Jeg kan forsikre Dem at det vil virke helt naturlig. De vil oppdage at familien Lacey er høyst sjarmerende mennesker.»

«Og De lurer meg ikke med denne oljefyrte sentralvarmen?»

«På ingen måte,» sa Mr. Jesmond nesten brydd. «Jeg kan forsikre at De vil nyte enhver moderne komfort.»

«Tout confort moderne,» mumlet Poirot vemodig. «Eh bien, jeg sier ja.»
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Temperaturen i Kings Laceys storstue var høy og behagelig der Hercule Poirot satt og snakket med Mrs. Lacey ved et av de store vinduene. Mrs. Lacey var beskjeftiget med sitt sytøy. Hun broderte ikke silkeblomster, men var opptatt med å falle prosaiske kjøkkenhåndklær. Samtidig snakket hun med en myk, tenksom røst som Poirot fant høyst tiltrekkende.

«Jeg håper De vil hygge Dem her i julen, M. Poirot. Det er bare familien. Mine barnebarn og en venn av dem, og Bridget som er min grandniese, og Diana som er kusine, og David Welwyn som er en gammel venn. Bare familien. Men Edwina Morecombe sa at det akkurat var dette De ønsket. En gammeldags jul. Ingenting kunne være mer gammeldags enn oss! Min mann lever så avgjort i fortiden. Han vil at alt skal være som da han var tolv år, og kom hit i skoleferiene.» Hun smilte for seg selv. «Alle de gamle tingene… juletre og opphengte strømper og østerssuppe og kalkun –stekt og kokt –og plumpudding med ring og mandel og knapp og det hele inni. Vi kan ikke bruke sekspence-stykker mer, for de er ikke av sølv lenger. Men alle de gamle dessertene, av plommer og mandler og rosiner, og kandisert frukt. Kjære jeg høres som rene kokeboken.»

«De egger mine fordøyelsesvæsker, Madame.»

«Vi kommer vel til å ha mageknip alle sammen i morgen kveld,» sa Mrs. Lacey. «Man er ikke vant til å spise så meget nå for tiden, vel?»

Hun ble avbrutt av høye jubelrop og latter utenfor vinduet, og så ut.

«Aner ikke hva de gjør der ute. Leker et eller annet, antar jeg. Jeg har alltid vært redd for at disse ungene ville kjede seg i julen. Men langt fra, snarere tvcrtom. Min egen sønn og datter og vennene deres pleide å ta julen litt overlegent, si at det ikke var noe å lage så mye oppstyr for, og at det ville være mye bedre å gå ut et eller annet sted og danse. Men den yngre generasjon synes visst alt dette er svært så moro. Dessuten,» la Mrs. Lacey snusfornuftig til, «er unge gutter og piker sultne bestandig, ikke sant? Jeg lurer på om de ikke sulter dem på disse skolene. Vi vet da at barn i den alderen spiser tre ganger så mye som voksne.»

Poirot lo og sa: «Veldig snilt av Dem og Deres mann å ta meg med i familien på denne måten.»

«Det er en fornøyelse for oss begge,» svarte Mrs. Lacey. «Og hvis Horace er litt bister, er det ikke noe å bry seg om. Han bare er slik.»

Hva hennes mann oberst Lacey i virkeligheten hadde sagt, var: «Begriper ikke hvorfor du vil ha en av disse helvetes utlendingene hit for å ødelegge julen. Kan han ikke komme en annen gang? Utstår ikke utlendinger! Ålreit, ålreit, Edwina Morecombe dyttet ham på oss. Hva har det med henne å gjøre? Det skulle jeg gjerne vite. Hvorfor kan hun ikke be ham i julen selv?»

«Fordi Edwina alltid går til Claridge, det vet du godt,» hadde Mrs. Lacey svart.

Mannen stirret gjennomtrengende på henne. «Du pønsker vel ikke på noe, Em?»

«Jeg?» sa Em og sperret meget blå øyne opp. «Naturligvis ikke. Hvorfor skulle jeg vel det?»

Gamle oberst Lacey lo dypt og rungende. «Jeg er ikke så sikker. Når du ser aller mest uskyldig ut, er det gjerne et eller annet du pønsker på.»

Med disse tingene i tanken, fortsatte Mrs. Lacey: «Edwina sa hun mente at De kanskje kunne hjelpe oss… Neimen om jeg vet hvordan, men hun sa at venner av Dem en gang hadde funnet Dem meget hjelpsom i… i en sak omtrent lik vår. Jeg… vel, kanskje De ikke aner hva jeg snakker om?»

Poirot så oppmuntrende på henne. Mrs. Lacey nærmet seg sytti, var rank i ryggen, med snøhvitt hår, frisk farve, blå øyne, ørnenese og bestemt hake.

«Hvis jeg kan hjelpe med noe, vil det være meg en stor glede,» sa Poirot. «Så vidt jeg forstår gjelder det en ung pikes tankeløse forelskelse.»

Mrs. Lacey nikket. «Ja. Merkelig at jeg skulle snakke med Dem om det. De er jo tross alt fremmed…»

«Og utlending,» sa Poirot forståelsesfullt.

«Ja,» sa Mrs. Lacey. «Men kanskje dette gjør det lettere på en måte. Edwina syntes å tro at De kanskje visste noe –hvordan skal jeg si det –noe nyttig om denne unge Desmond Lee-Wortley.»

Poirot ventet litt, mens han beundret Mr. Jesmonds skarpsindighet, og hvor lett han hadde brukt Lady Morecombe til å fremme sine egne planer.

«Han har så vidt jeg skjønner ikke noe særlig godt rykte, denne unge mannen?» antydet han forsiktig.

«Det er sikkert og visst! Et elendig rykte! Men det hjelper ikke i Sarahs tilfelle. Det hjelper aldri å fortelle unge piker at menn har dårlig rykte, gjør det vel? Det bare… driver dem videre.»

«De har så rett, så rett,» sa Poirot.

«I min ungdom,» fortsatte Mrs. Lacey. (Du verden, så lenge siden!) «pleide vi å bli advart mot visse unge menn, og naturligvis økte det bare interessen for dem, og hvis man kunne få en dans med dem, eller være alene med dem i en mørk krok…» Hun lo. «Det er derfor jeg ikke ville la Horace gjøre noen av de tingene han hadde lyst til.»

«Si meg,» sa Poirot. «Hva er det i grunnen som bekymrer Dem?»

«Vår sønn falt i krigen,» sa Mrs. Lacey. «Min svigerdatter døde da Sarah ble født, så hun vokste opp hos oss. Kanskje vi ikke var flinke til å oppdra henne, ikke vet jeg. Men vi mente hun alltid burde få være så fri som mulig.»

«Det er ønskelig, tror jeg,» sa Poirot. «Man kan ikke gå mot strømmen.»

«Nei,» sa Mrs. Lacey. «Akkurat det var det jeg mente. Og naturligvis gjør tidens unge piker slike ting.»

Poirot så spørrende på henne.

«Jeg tror man kan uttrykke det slik,» sa Mrs. Lacey, «at Sarah er kommet borti noe de kaller kaffebar-gjengen. Hun vil ikke gå på ball eller være ute på skikkelig vis eller debutere i selskapslivet eller noe slikt. Isteden leier hun to temmelig ufyselige rom i Chelsea nede ved elven, og går i disse merkelige klærne de liker, og svarte strømper eller lysegrønne. Tykke. (Må da klø fryktelig, tenker jeg alltid!) Og hun flyr omkring uten å vaske eller børste håret.»

«Ça, c’est tout à fait naturelle,» sa Poirot. «Det er tidens mote. De vokser fra det.»

«Jeg vet det,» sa Mrs. Lacey. «Slike ting bekymrer meg ikke. Men hun er begynt å vanke sammen med denne Desmond Lee-Wortley, og han har virkelig et svært usmakelig rykte. Han lever mer eller mindre på rike piker. De later til å være helt ville etter ham. Han ble nesten gift med Hope-piken, men familien fikk satt en rettslig formynder over henne eller noe slikt. Og selvsagt er det noe slikt Horace også helst vil gjøre. Han sier han må beskytte henne. Men jeg tror faktisk ikke det er noen god idé. Jeg mener… de kommer bare til å rømme og dra til Skottland eller Irland eller Argentina eller noe slikt, og enten gifte seg eller leve sammen uten vielse. Og selv om det kan være forakt for retten og alt slikt, er det ingen egentlig løsning i det lange løp, vel? Særlig hvis det blir barn. Da må man gi seg, og la dem få gifte seg. Og deretter blir det skilsmisse etter et år eller to. Og når piken kommer hjem, gifter hun seg senere med en som er så skikkelig at han er gørr kjedelig. Særlig sørgelig synes jeg det er når det blir barn, for det er aldri det samme å bli oppdratt av en stefar, uansett hvor bra han er. Nei, det ville være meget bedre om vi gjorde som i min ungdom. Jeg mener… den første unge mannen man ble forelsket i, var alltid umulig. Jeg husker jeg var helt vill etter en ung mann som het –hva var det nå igjen? Tibbitt var iallfall etternavnet. Unge Tibbitt. Far forbød ham naturligvis å vise seg i vårt hus, men han pleide å bli bedt på de samme ballene, og vi danset en masse sammen. Av og til stakk vi av og satt utenfor, og iblant arrangerte venner landturer som vi begge var med på. Det var fryktelig spennende og forbudt og festlig. Men man gikk jo ikke så langt som piker nå til dags. Og etter en stund gled Mr. Tibbitt ut av bildet. Da jeg traff ham fire år etter, kunne jeg ikke begripe hva jeg hadde sett i ham. Han virket så gørr! Ikke det minste moro å snakke med ham.»

«Man tror alltid ungdommens dager er best,» sa Poirot noe doserende.

«Ja visst,» sa Mrs. Lacey. «Trettende, hva? Jeg er sikkert trettende. Men likevel vil jeg nødig at Sarah, som faktisk er en søt og god pike, skal gifte seg med Desmond Lee-Wortley. Hun og David Welwyn, som bor her, var alltid så gode venner og glade i hverandre, og vi håpet, både Horace og jeg, at de ville gifte seg med tiden. Men naturligvis synes hun han er kjedelig nå, og hun er helt besatt av Desmond.»

«Jeg forstår ikke helt, Madame,» sa Poirot. «De har ham boende i huset nå, denne Desmond Lee-Wortley?»

«Det var min idé,» sa Mrs. Lacey. «Horace ville helst forby ham å sette sine ben i huset og alt det der. IHoraces tid ville naturligvis faren eller formynderen ha oppsøkt den unge mannens losji med en pisk! Horace ville vi skulle lukke døren for ham, og forby piken å treffe ham. Jeg sa det var en fullstendig feil holdning. «Nei, be ham ned hit,» sa jeg. «Nå til jul.» Min mann sa jeg var gal, men jeg mente det var et forsøk verd å la henne se ham i våre omgivelser og vårt hus, mens vi behandler ham utsøkt høflig… så kanskje han kommer til å virke mindre interessant.»

«Jeg tror det er noe i det De sier, Madame,» sa Poirot. «Deres holdning er avgjort klok. Fornuftigere enn Deres manns.»

«La oss iallfall håpe det,» sa Mrs. Lacey skeptisk. «Foreløpig ser det ikke slik ut, riktignok, men han har jo bare vært her et par dager.» Et smilehull dukket plutselig opp i det rynkete kinnet. «Ærlig talt, Monsieur Poirot, så kan jeg ikke for at jeg liker fyren, ikke direkte liker, men jeg merker sjarmen. Visst skjønner jeg hva Sarah ser i ham. Men jeg er gammel og erfaren nok til å vite at han ikke er noe tess. Selv om jeg liker å være sammen med ham. Og noe godt er det i ham,» tilføyde hun tankefullt. «Han spurte om han kunne be sin søster komme hit. Hun har vært operert og ligget på sykehus. Det ville være så trist for henne å bli liggende der i julen, sa han, og han lurte på om det ble for mange vanskeligheter –hvis han tok henne med. Han skulle naturligvis selv bringe maten opp til henne og slikt. Var ikke det et pent trekk, M. Poirot?»

«En omtanke som ikke riktig passer inn i bildet,» sa Poirot tenksomt.

«Å, jeg vet ikke det. Man kan ha omtanke for familien og samtidig snylte på rike unge piker. Sarah kommer til å bli meget rik, ikke bare med det hun får etter oss –som ikke blir mye fordi mesteparten går til min sønnesønn Colin. Men hennes mor var rik, og Sarah vil arve alle pengene etter henne når hun blir en og tyve. Hun er bare tyve ennå. Nei, jeg synes faktisk det var pent av Desmond å tenke på søsteren. Og han prøvde ikke å late som om hun var noe spesielt. Hun er stenograf og arbeider som sekretær i London, tror jeg. Og han har holdt løftet og bærer maten opp til henne. Ikke bestandig, naturligvis, men ofte. Så jeg mener at det er noe godt i ham. Men likevel vil jeg ikke at Sarah skal gifte seg med ham,» sluttet hun meget bestemt.

«Etter hva jeg har hørt, ville dette i sannhet være en katastrofe,» sa Poirot.

«Tror De det er mulig å hjelpe oss på en eller annen måte?» spurte Mrs. Lacey.

«Jo, jeg tror det er mulig,» sa Hercule Poirot. «Men jeg vil nødig love for meget. For denne verdens Desmond Lee-Wortley’er er smarte, frue. Men fortvil ikke. Litt kan man vel klare. Jeg skal iallfall prøve så godt jeg kan, som takk for Deres vennlighet ved å invitere meg til julefeiringen her.»

Han så seg omkring. «Og det kan ikke være lett å feire jul nå for tiden.»

«Nei,» sukket Mrs. Lacey og bøyde seg frem. «Vet De hva jeg virkelig drømmer om –hva jeg svært gjerne skulle ha?»

«Nei? Fortell!»

«Jeg lengter etter et moderne lite hus. Lett å stelle, bygget et eller annet sted i parken her, med et hypermoderne kjøkken og ingen lange ganger. Alt sammen enkelt og lettstelt.»

«En meget praktisk idé, frue. Og sikkert lett å gjennomføre.»

«Ikke for meg,» sa Mrs. Lacey. «Min mann elsker dette huset. Han elsker å bo her. Det gjør ikke ham noe om det er litt ukomfortabelt eller tungtdrevet, og han ville rett og slett avsky å bo i et moderne lite hus i parken!»

«De ofrer Dem altså for hans ønsker?»

Mrs. Lacey ranket seg. «Jeg betrakter det ikke som noe offer,» sa hun. «Jeg giftet meg med det ønske å gjøre min mann lykkelig. Han har vært en god ektemann og har gjort meg svært lykkelig alle disse årene, og jeg vil gjerne gi ham lykke igjen.»

«Altså vil De fortsette å bo her i huset,» sa Poirot.

«Det er ikke så veldig ukomfortabelt i grunnen,» sa Mrs. Lacey.

«På ingen måte!» skyndte Poirot seg å si. «Tvertom er det høyst komfortabelt. Sentralfyren og badevannet er perfekt.»

«Vi brukte mange penger for å gjøre det levelig her,» sa Mrs. Lacey. «Det passet å selge en del jord, de sa at det var modent for utvikling. Heldigvis ute av syne på den andre siden av parken. Et riktig stygt stykke land, men vi fikk bra pris for det, derfor har vi kunnet gjøre mange forbedringer.»

«Men tjenestefolk, frue?»

«Vel, det er mindre vanskelig enn De kanskje tror. Naturligvis kan man ikke vente å få hjelp som før i tiden. Forskjellige mennesker kommer fra landsbyen. To kvinner om formiddagen, og to andre som lager lunsj og vasker opp, og atter andre om kvelden. Det er mange som gjerne vil komme og arbeide noen timer daglig. Min kjære Mrs. Ross kommer alltid hver jul. Hun er en glimrende kokke. Hun sluttet for ti år siden, men kommer for å hjelpe oss i et knipetak. Og så er det vår kjære Peverell.»

«Hovmesteren?»

«Ja. Han er pensjonert og bor i det lille huset nær portnerboligen, men han insisterer på å få komme og hjelpe oss i julen. Jeg er faktisk redd, M. Poirot, for han er så gammel og skjelvende at jeg er sikker på at hvis han bærer noe tungt, vil han miste det. Det er en påkjenning å se på ham. Hjertet hans er ikke sterkt, og jeg er redd for at han overanstrenger seg. Men han ville bli fryktelig såret hvis vi ikke ville ha ham. Han kremter og mumler misbilligende når han ser hvordan sølvtøyet ser ut, og etter noen dager er alt sammen skinnende blankt igjen. Jo, han er en kjær og trofast venn.» Hun smilte til Poirot. «Så De skjønner at alt er klart til en gledelig jul. En hvit jul også,» tilføyde hun og så ut av vinduet. «Ser De? Det begynner å snø. Å, der kommer barna inn. De må hilse på dem, M. Poirot.»

Poirot ble behørig presentert. Først for Colin og Michael –barnebarnet og kameraten hans, kjekke femtenåringer, den ene mørk, den andre lys. Deretter for kusine Bridget, en svarthåret pike på samme alder med voldsom vitalitet.

«Og dette er mitt barnebarn Sarah,» sa Mrs. Lacey.

Poirot så med en viss interesse på Sarah, en tiltrekkende pike med en rød manke. Hennes opptreden var nervøs og en tanke utfordrende, men det var tydelig at hun var virkelig glad i sin bestemor.

«Og dette er Mr. Lee-Wortley.»

Mr. Lee-Wortley gikk i grov genser og stramme, svarte bukser. Håret var langt, og det var tvilsomt om han hadde barbert seg den morgenen. Ikontrast til ham var den unge mannen som ble presentert som David Welwyn, stø og rolig med et tiltalende smil, og tydeligvis glad i såpe og vann. Det var enda en person, en vakker, intens ung pike som het Diana Middleton.

Te ble servert, et solid måltid med kjeks og smørbrød og tre sorter kake. De yngre langet i seg. Oberst Lacey var sistemann inn.

«Te?» brummet han. «Ja visst, te.»

Han fikk koppen av sin kone, tok to kjeks, kastet et misbilligende blikk på Desmond Lee-Wortley og satte seg så langt fra ham som han kunne. Han var en stor mann med buskete bryn og rødt, værbitt ansikt. Han kunne like godt ha vært bonde som godseier.

«Er begynt å snø,» sa han. «Kommer til å bli hvit jul likevel.»

Etter te spredte selskapet seg.

«De går vel for å spille på båndopptakerne sine,» sa Mrs. Lacey til Poirot, og så etter tenåringene. Det var som om hun hadde sagt: «De skal leke med tinnsoldatene sine.»

«De er fryktelig tekniske, og svært overlegne,» sa hun.

Men guttene og Bridget ville heller gå til dammen og se om isen var sterk nok til at de kunne gå på skøyter.

«Jeg tror vi kunne ha gått på den i formiddag,» sa Colin.

«Men gamle Hodgkins sa nei. Han er alltid så fryktelig forsiktig.»

«Blir du med en tur, David?» sa Diana Middleton lavt. David betenkte seg litt, med øynene på Sarahs røde hår. Hun sto ved siden av Desmond Lee-Wortley med hånden på armen hans, og så opp på ham.

«Ålreit,» sa David Welwyn. «La oss det.»

Diana stakk armen under hans og de svingte mot havedøren. Sarah sa:

«Skal vi gå, vi også, Desmond? Det er fryktelig varmt i huset.»

«Hvorfor gå?» sa Desmond. «Jeg tar ut bilen, så kjører vi til Den Flekkete Galte og tar en drink.»

Sarah nølte litt før hun sa: «La oss heller kjøre til Den Hvite Hjort i Market Ledbury. Der er det hyggeligere.

Selv om Sarah for alt i verden ikke ville formet det i ord, følte hun en instinktiv motvilje mot å gå ned på den lokale pub med Desmond. Det var likesom ikke i Kings Laceys stil. Kvinnene fra Kings Lacey hadde aldri gått på Den Flekkete Galte. Hun hadde cn uklar følelse av at det ville være å svikte gamle oberst Lacey og hans kone å gå dit. Og hvorfor ikke? ville Desmond Lee-Wortley ha sagt. Et øyeblikk tenkte hun oppgitt at han burde vite hvorfor ikke! Man gjorde ikke slike søte mennesker som bestefar og kjære gamle Em imot, uten at det var nødvendig. De hadde vært svært snille som hadde latt henne få leve som hun ville. De godtok at hun foretrakk å bo i Chelsea på denne måten, selv om de absolutt ikke skjønte hvorfor. Det skyldtes Em, naturligvis. Bestefar ville ha laget en masse bråk.

Sarah hadde ingen illusjoner om bestefarens holdning. Det var ikke han som hadde invitert Desmond til Kings Lacey. Det var Em, og hun var og ble verdens snilleste bestemor.

Desmond gikk for å hente bilen, og Sarah stakk hodet inn i stuen igjen.

«Vi kjører bort til Market Ledbury,» sa hun. «Hadde tenkt å ta en drink på Den Hvite Hjort.*

Stemmen var en tanke utfordrende, men Mrs. Lacey merket det tilsynelatende ikke.

«Vel, kjære,» sa hun. «Det blir sikkert hyggelig. David og Diana har visst gått en spasertur. Jeg er så glad jeg fant på å be Diana hit. Så sørgelig å bli enke så ung –bare to og tyve. Håper hun gifter seg igjen snart!»

Sarah så skarpt på henne. «Hva pønsker du på, Em?»

«Det ville vel ikke være så dumt?» sa Mrs. Lacey muntert. «Jeg synes hun må være som skapt for David. Naturligvis vet jeg at han var svært forelsket i deg, kjære Sarah, men han er jo ikke din type. Jeg vil nødig han skal gå rundt og være ulykkelig, og jeg tror Diana virkelig vil passe bra for ham.»

«Du er jo rene Kirsten giftekniv,» sa Sarah.

«Gamle koner pleier å være det,» sa Mrs. Lacey. «Jeg tror Diana alt er svært interessert i ham. Synes du ikke de to må passe godt sammen?»

«Er ikke så sikker på det,» sa Sarah. «Jeg synes Diana er altfor… vel, for intens og alvorlig. Jeg skulle tro David ville synes det var nokså kjedelig å være gift med henne.»

«Vel, vi får se,» sa Mrs. Lacey. «Iallfall er jo ikke du interessert, vel?»

«Slett ikke!» sa Sarah fort, og tilføyde impulsivt: «Du liker da vel Desmond, gjør du ikke?»

«Jeg er sikker på at han er svært hyggelig,» sa Mrs. Lacey.

«Bestefar liker ham ikke,» sa Sarah.

«Det var vel ikke å vente,» sa Mrs. Lacey. «Men han gir seg nok når han bare venner seg til tanken. Du må ikke mase på ham, kjære deg. Gamle mennesker har vondt for å forandre mening, og din bestefar er jo ganske sta, vet du.»

«Jeg gir en god dag i hva bestefar tenker eller sier,» sa Sarah. «Jeg gifter meg med Desmond når som helst jeg har lyst.»

«Ja visst, kjære. Det vet jeg. Men prøv å se praktisk på det. Din bestefar kunne lage mange vanskeligheter, vet du. Du er ikke myndig ennå. Om et år kan du gjøre som du vil. Og til den tid vil sikkert Horace ha gitt seg.»

«Du er på min side, er du ikke?» sa Sarah, la armene rundt bestemorens hals og kysset henne kjærlig.

«Jeg vil så gjerne du skal bli lykkelig,» sa Mrs. Lacey. «Aha, der kommer kavaleren din med bilen. Du verden så smarte de er, de åletrange buksene de unge mennene bruker for tiden. Virkelig smarte… kanskje da bortsett fra at de understreker når man er kalvbent.»

Ja, tenkte Sarah. Desmond var faktisk kalvbent… noe hun aldri hadde lagt merke til før…

«Gå nå og mor dere,» sa Mrs. Lacey.

Hun så henne gå ut til bilen, og husket plutselig sin utenlandske gjest. Men da hun tittet inn, så hun at Hercule Poirot tok en liten høneblund. Hun smilte litt og gikk gjennom hallen og ut på kjøkkenet for å snakke litt med Mrs. Ross.

«Kom igjen, smukka,» sa Desmond. «Lager familien bråk fordi du går på pub? Temmelig gammeldagse, hva?»

«De lager neimen ikke noe bråk,» sa Sarah litt skarpt da hun satte seg.

«Hva er vitsen i å ha den utenlandske fyren her? Han er detektiv, ikke sant? Hva er det for noen mysterier her?»

«Å, han er ikke her i embets medfør,» sa Sarah. «Edwina Morecombe, min mormor, ba oss invitere ham. Jeg tror han har trukket seg tilbake forlengst.»

«Låter som en utslitt drosjehest,» sa Desmond.

«Han hadde visst lyst til å oppleve en gammeldags engelsk jul,» sa Sarah svevende.

Desmond skar en foraktelig grimase. «En masse møkk, alt det der,» sa han. «Begriper ikke at du orker det.»

Sarah slengte det røde håret bakover og satte haken frem.

«Jeg liker det!» sa hun utfordrende.

«Det kan du da umulig gjøre, vesla. La oss hoppe over hele greia i morgen. Dra bort til Scarborough eller et annet sted.»

«Det kan jeg umulig gjøre.»

«Hvorfor ikke?»

«Det ville såre dem.»

«Blås! Du vet godt at du ikke utstår dette barnslige, sentimentale sprøytet.»

«Vel, kanskje ikke virkelig, men…» Sarah brøt av. Med en viss skyldfølelse skjønte hun at hun gledet seg til julefeiringen. Hun syntes det var festlig, men skammet seg for å innrømme det overfor Desmond. Det var ikke moderne å like jul og familieliv. Et øyeblikk ønsket hun at Desmond ikke var kommet hit akkurat nå. Sant å si ønsket hun nesten at Desmond ikke var kommet i det hele tatt. Det var meget morsommere å være sammen med Desmond i London enn her hjemme.

I mellomtiden var guttene og Bridget på vei tilbake fra dammen, og diskuterte fremdeles alvorlig om de skulle gå på skøyter. Det begynte å snø, og da de så opp, var himmelen tung.

«Det kommer til å bli riktig snøvær,» sa Colin. «Jeg vedder på at vi får dyp snø julemorgen.»

Dette var noe å glede seg til.

«La oss lage en snømann,» sa Michael.

«Jeg har ikke laget snømann siden… siden jeg var fire år,» sa Colin.

«Det er ikke lett,» sa Bridget. «Man må vite åssen man skal gjøre det, mener jeg.»

«Vi kunne lage Monsieur Poirot,» sa Colin. «Med stor, svart bart. Jeg vet om en løsbart som passer.»

«Jeg begriper ikke at Poirot kan ha vært detektiv,» sa Michael tankefullt. «Han vil jo umulig kunne bruke forkledning.»

«Nei visst,» sa Bridget. «Og jeg har også vondt for å se ham for meg med lupe, letende etter spor og fingeravtrykk.»

«Jeg har en idé!» sa Colin. «La oss lage litt moro for ham!»

«Hva mener du?» spurte Bridget.

«Vi kunne lage en liten mordgåte for ham.»

«Flott!» sa Bridget. «Mener du et lik i snøen, eller noe slikt?»

«Ja. Det ville gjøre det litt mer hjemmekoselig for ham, hva?» Bridget kniste.

«Jeg vet ikke om jeg ville gå fullt så langt.»

«Hvis det blir snø, vil alt ligge flott til rette,» sa Colin. «Et lik og fotspor. Vi må pønske det nøye ut, og knabbe en av bestefars dolker og fikse litt blod…»

De stanset, og uten å bry seg om snøen som begynte å falle tettere, begynte de en opphisset diskusjon.

«Jeg vet om en malingboks. Vi kunne fikse noe som lignet blod…»

«Hvem skal være liket?» spurte Michael.

«Jeg!» sa Bridget fort.

«Hør nå her,» sa Colin. «Det var min idé.»

«Nei, nei,» sa Bridget. «Det må bli meg. Det må være en pike. Mye mer spennende. En nydelig pike som ligger livløs i snøen.»

«Nydelig du lissom,» sa Michael hånlig.

«Jeg har svart hår også,» sa Bridget.

«Hva med det?»

«Vel, det vil vises så godt mot snøen. Dessuten skal jeg ha den røde pyjamasen på.»

«Hvis du har rød pyjamas, vil ikke blodflekkene vises,» sa Michael nøkternt.

«Men de vil gjøre seg mot den hvite snøen,» sa Bridget. «Forresten er det hvite kanter på den, og blodet kan være der. Å, det kommer til å bli fantastisk! Tror dere han kommer til å bli lurt?»

«Hvis vi gjør det godt nok,» sa Michael. «Vi skal ha sporene dine i snøen, og en annen persons spor som går bort til liket og forsvinner bort fra det igjen. Mannsspor naturligvis. Poirot vil nødig ødelegge sporene, derfor vil han ikke vite at du ikke er virkelig død.» Michael stanset, slått av en plutselig tanke. De andre så på ham. «Dere tror vel ikke… at han kommer til å bli fornærmet?»

«Å, det kan jeg ikke tenke meg,» sa Bridget lett og optimistisk. «Jeg er sikker på han vil forstå at vi bare har gjort det for å underholde ham. En liten juleoverraskelse.»

«Jeg tror ikke vi bør gjøre det første juledag,» sa Colin tenksomt. «Jeg tror neppe bestefar vil sette særlig pris på det.»

«Annen juledag, da,» sa Bridget.

«Det passer nok bedre,» sa Michael.

«Dessuten får vi mer tid til forberedelsene,» sa Bridget. «Det blir jo mange ting å ordne med. La oss gå og se hva vi kan finne.»

De skyndte seg inn i huset.
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